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秘书处说明 

1. 粮食和农业遗传资源委员会（遗传委）上届会议委托获取和惠益分享技术

及法律专家小组（获取和惠益分享专家小组）开展多项工作。获取和惠益分享

专家小组第六次会议于 2023 年 5 月 2-4 日在罗马举行。  

2. 根据遗传委要求，获取和惠益分享专家小组审议和修订了一份独立文件，

其中包括粮食和农业遗传资源相关国家获取和惠益分享措施的类型。专家小组

还审议和修订了关于获取和惠益分享措施对粮食和农业遗传资源使用和交换影

响的调查问卷。该调查问卷旨在收集信息，为根据遗传委上届会议要求编制关

于国家获取和惠益分享措施对粮食和农业遗传资源及其相关传统知识使用和交

换所产生影响的报告提供参考。此外，获取和惠益分享专家小组审议了“数字

序列信息”在粮食和农业遗传资源保护和可持续利用方面发挥的作用，并针对

遗传委今后在该领域的工作提出建议。 

3. 获取和惠益分享专家小组第六次会议报告载于本文件供遗传委审议。 
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为粮食和农业遗传资源委员会获取和惠益分享技术及法律专家小组第六次会议

编写的文件可从以下网址获取： 

 

https://www.fao.org/cgrfa/meetings/team-of-technical-and-legal-experts-on-access-and-benefit-

sharing/zh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

本出版物中使用的名称和介绍的资料，并不意味着联合国粮食及农业组织

对任何国家、领地、城市、地区或其当局的法律地位或对其边界或国界的划分

表示任何看法。 

https://www.fao.org/cgrfa/meetings/team-of-technical-and-legal-experts-on-access-and-benefit-sharing/zh
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I. 会议开幕 

1. 获取和惠益分享技术及法律专家小组（获取和惠益分享专家小组）第六次会

议于 2023 年 5 月 2-4 日在意大利罗马举行。专家名单见本报告附录 A。来自以下文

书和组织的观察员也列席了会议：《生物多样性公约》、《粮食和农业植物遗传资源国

际条约》（《条约》）、国际农业研究磋商组织。 

2. 粮食和农业遗传资源委员会（遗传委）主席团北美洲代表 Ida Chiara de Rosa

女士代表加拿大宣布会议开幕并对与会人员表示欢迎。她忆及，由于 2019 冠状病

毒病（COVID-19）疫情，获取和惠益分享专家小组上届会议不得不采取线上方式

召开，她表示，希望并期待各位代表通过在本次会议中正式和非正式的面对面互动

获益良多。 

3. 遗传委高级联络官员 Dan Leskien 先生对获取和惠益分享专家小组成员表示

欢迎。他指出，自遗传委上届会议以来出现了各类新发展，尤其是《生物多样性公约》

第十五次缔约方大会决定，作为《昆明-蒙特利尔全球生物多样性框架》的一部分，

成立遗传资源“数字序列信息”使用惠益分享多边机制，包括一项全球基金1，以及

“在《联合国海洋法公约》下针对国家管辖范围以外区域海洋生物多样性保护和可

持续利用的协定”草案2，该协定预计将在 2023 年 6 月正式通过。他进一步指出从遗

传委各政府间技术工作组收到的建议，并介绍了协助秘书处筹备会议的两位专家：

国际应用生物科学中心（英国）的 David Smith 先生以及奥尔登堡大学（前身为德国

不来梅大学）的 Evanson Chege Kamau 先生。 

II. 选举共同主席和报告员 

4. 获取和惠益分享专家小组选举 María Laura Villamayor 女士（阿根廷）和

Marliese von den Driesch 女士（德国）担任共同主席。Brad Sherman 先生（澳大利亚）

当选为报告员。 

III. 通过议程  

5. 获取和惠益分享专家小组通过了附录 B 所载议程。 

IV. 粮食和农业遗传资源获取和惠益分享 

6. 获取和惠益分享专家小组审议了文件《粮食和农业遗传资源获取和惠益分享》3

并注意到遗传委政府间技术工作组的意见和建议4。 

 
1 CBD/COP/DEC/15/9。 

2 A/CONF.232/2023/CRP.2/Rev.1。 

3 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/2。 

4  CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.1 Rev.1；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.2 Add.1；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.5；

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.6；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.7；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.8。 
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粮食和农业遗传资源获取和惠益分享： 

国家措施类型 

7. 获取和惠益分享专家小组忆及，遗传委要求整理各国直接或间接地适应粮食

和农业遗传资源及其相关传统知识明显特征的获取和惠益分享立法、行政或政策措

施的示例并形成一份独立文件，供各工作组、获取和惠益分享专家小组及遗传委下

届会议审议5。 

8. 获取和惠益分享专家小组审议和修订了《粮食和农业遗传资源获取和惠益

分享：国家措施类型》文件6附录 II 所载表格，载于附录 C。 

9. 获取和惠益分享专家小组要求秘书处： 

• 在 2.1.1（b）中增列其他国家的示例； 

• 在 2.1.5（a）中增列其他国家的示例； 

• 根据获取和惠益分享专家小组所做调整，检查 2.2.3（f）中国家示例的

有效性； 

• 在 2.2.3（f）中提供“事先知情同意框架”术语的解释； 

• 在 2.3.2（g）中明确阿根廷相关省份； 

• 新增关于传统知识获取和使用措施范围的第 3.1bis 节； 

• 为国家示例增补参考资料； 

• 作为额外信息来源，审议从缔约方收到的关于《条约》落实情况的国别报告。 

10. 获取和惠益分享专家小组成员同意在 2023 年 5 月 15 日前提供任何额外信息，

包括国家示例和相关参考资料，供秘书处纳入文件，并提交遗传委下届会议审议。  

11. 获取和惠益分享专家小组要求秘书处为这份独立文件提供说明， 

• 强调国家措施类型应结合类型表格中“Humphries 等，2021”所著《适应

粮食和农业遗传资源及相关传统知识明显特征的国家获取和惠益分享措施

调查》（《调查》）7阅读； 

• 强调类型表格是一份动态文件，可根据新的国家获取和惠益分享措施进行

更新； 

 
5 CGRFA-18/21/Report，第 26 段。 

6 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/2，附录 I。 

7 Humphries, F., Laird, S., Wynberg, R., Morrison, C. Lawson, C. & Kolesnikova, A. 2021。《适应粮食和农业遗

传资源及相关传统知识明显特征的国家获取和惠益分享措施调查》。罗马，粮农组织，代表粮食和农业遗传资

源委员会。https://doi.org/10.4060/cb6525en 
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• 说明类型中提及的国家获取和惠益分享措施仅作示例，并不详尽； 

• 说明类型表格中提及的“遗传资源”包括各类用途的所有遗传资源；  

• 介绍类型表格的编制方法； 

• 说明尽管该文件符合《获取和惠益分享要点》及《调查》，但本文件还认

识到有些国家采取适用于遗传和生物资源的获取和惠益分享措施，处理粮

食和农业遗传资源获取和惠益分享问题，也有些国家采取立法、行政或政

策措施，处理获取和惠益分享问题，但不明确提及获取和惠益分享字眼；  

• 酌情提及在实现农民权利方面可能采取的国家措施、最佳实践和经验教训8。 

12. 获取和惠益分享专家小组建议，遗传委考虑是否有必要将特定国家获取和惠

益分享措施作为整体进行直观展示和/或总结，或将国家获取和惠益分享措施类型作

为类型文件的一部分或作为独立参考材料。 

关于获取和惠益分享措施对 

粮食和农业遗传资源使用和交换及惠益分享影响的在线调查问卷草案  

13. 获取和惠益分享专家小组审议和修订了附录 D 所载《关于获取和惠益分享

措施对粮食和农业遗传资源使用和交换及惠益分享影响的在线调查问卷草案》9。

同时，专家小组注意到从遗传委各政府间技术工作组收到的意见和建议10。获取和

惠益分享专家小组注意到，调查问卷将能够为根据遗传委上届会议要求编写关于国

家获取和惠益分享措施对粮食和农业遗传资源及其相关传统知识使用和交换所产生

影响的报告提供参考11。 

14. 获取和惠益分享专家小组建议，调查问卷介绍应明确这份调查问卷的目的和

时限及目标利益相关方群体。小组还建议，调查问卷使用超链接，明确具体术语的

定义，包括“获取和惠益分享措施”、“国家”、“遗传资源”、“粮食和农业遗传资源”、

“许可”、“《标准材料转让协定》”、“特别条款”以及“传统知识”。应使用多媒体

工具，帮助答复者完成调查问卷。获取和惠益分享专家小组建议，遗传委鼓励所有

答复群体邀请有关利益相关方完成调查问卷。获取和惠益分享专家小组一致认为，

某些问题可由《关于获取遗传资源和公正和公平分享其利用所产生惠益的名古屋议定书》

（《名古屋议定书》）国家联络点及《条约》国家联络点作答，并建议遗传委通过其

秘书处提请国家联络点注意。 

 
8 IT/GB-9/22/13/Inf.1。 

9 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/2，附录 II。 

10 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.1 Rev.1；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.2 Add.1；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.5；

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.6；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.7；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.8。 

11 CGRFA-18/21/Report，第 27 段。 
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V. “数字序列信息”与粮食和农业遗传资源 

15. 获取和惠益分享专家小组审议了文件《“数字序列信息”与粮食和农业遗传资源》12，

并注意到关于《“数字序列信息”对粮食和农业遗传资源保护和可持续利用的作用：

机遇和挑战》的研究草案13。获取和惠益分享专家小组注意到并批准了遗传委各政

府间技术工作组的意见和建议14。 

16. 获取和惠益分享专家小组进一步建议遗传委请成员提交信息，说明适用

“数字序列信息”的国内获取和惠益分享措施及其对粮食和农业遗传资源保护和可

持续利用的实际或潜在影响，包括交换、获取、公平和公正分享其利用所产生的

惠益，并将信息汇编，供遗传委参考。 

17. 获取和惠益分享专家小组建议遗传委要求秘书处继续监测并向遗传委报告其

他论坛有关“数字序列信息”的发展情况，从而审议有关情况给遗传委及其成员带

来的潜在影响、机遇和挑战。获取和惠益分享专家小组进一步建议，遗传委继续与

《生物多样性公约》和《条约》秘书处合作，酌情举办关于“数字序列信息”的线

上开放性研讨会，向遗传委成员、观察员和利益相关方通报“数字序列信息”的最

新技术和政策发展情况，提高认识。获取和惠益分享专家小组进一步建议提高关于

“数字序列信息”在粮食和农业遗传资源保护和可持续利用及惠益分享方面的作用，

审议在评估和充分利用“数字序列信息”过程中面临的某些挑战。此外，获取和惠

益分享专家小组建议，遗传委要求粮农组织继续支持能力建设并监测其他论坛的类

似举措。 

18. 获取和惠益分享专家小组建议，遗传委鼓励成员协调国内相关部委今后在

“数字序列信息”包括“数字序列信息”获取和惠益分享方面开展的工作，从而确

保不同论坛正在开展的进程保持一致且互为促进。 

VI. 闭幕致辞 

19. 遗传委高级联络官员 Dan Leskien 先生感谢共同主席领导本次会议。他还感谢

了报告员。他感谢所有与会人员的宝贵贡献并鼓励与会人员出席将于 2023 年 7 月

17-21 日在罗马举行的遗传委第十九届例会。 

20. 共同主席感谢获取和惠益分享专家小组成员辛勤工作、精神饱满、思路清晰、

愿意妥协。他还感谢了秘书处。 

 
12 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/3。 

13 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.3。 

14 CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.4；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.4 Add.1；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.5；

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.6；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.7；CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.8。 
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附录 A 

专家名单 

 
AFRICA 

 

Ms Betty SCHRÖDER 

Principal Project Coordinator and Advisor to  

  the Environmental Commissioners Office 

Department of Environmental Affairs 

Ministry of Environment, Forestry  

  and Tourism 

Windhoek 

Namibia 

Email: bks7904@gmail.com 

Mr Chifundo CHINYAMA 

Senior Environmental Officer (Legal) 

ABS Focal Point 

Environment Affairs Department 

Lilongwe 

Malawi 

Email: chifundo.chinyama@gmail.com 

 

ASIA 

 

Mr Mani Prasad NIROLA 

Deputy Chief Biodiversity Officer 

Bioprospecting and Access and  

  Benefit-sharing Program 

National Biodiversity Centre 

Ministry of Agriculture and Livestock 

Serbithang, Thimphu 

Bhutan 

Email: mpnirola@moaf.gov.bt 

Ms Amparo AMPIL 

Chief 

Food, Agriculture and Fisheries  

  Policy Division 

Policy Research Service  

Department of Agriculture 

Quezon City 

The Philippines 

Email: acascolan@yahoo.com 

 

EUROPE 

 

Ms Marliese VON DEN DRIESCH 

Advisor 

Division 331 

Information and Coordination Centre  

  for Biological Diversity 

Federal Office for Agriculture and Food 

Bonn 

Germany 

Email: Marliese.vondenDriesch@ble.de 

 

 

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN 

 

Ms María Laura VILLAMAYOR 

Coordinadora de Relaciones Institucionales  

  y Propiedad Intelectual 

Secretaría Técnica de CONASE 

Instituto Nacional de Semillas 

Ciudad Autónoma de Buenos Aires 

Argentina 

Email: mlvillamayor@inase.gob.ar 

Mr César Guillermo TAPIA BASTIDAS 

Responsable 

Departamento de Recursos Fitogenéticos 

Estación Experimental Santa Catalina 

Instituto Nacional de Investigaciones 

  Agropecuarias (INIAP) 

Quito 

Ecuador 

Email: cesar.tapia@inia.gpb.ec 
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NEAR EAST 

 

Ms Fadhilah A. H. ALSALAMEEN 

Research Scientist 

Biotechnology Programme Manager 

Environment and Life Sciences  

  Research Center 

Kuwait Institute for Scientific Research 

Kuwait City 

Kuwait 

Email: fslamian@kisr.edu.kw 

Mr Maeen Ahmed AL-JARMOUZI 

Director General 

Agricultural Research and Extension  

  Authority (AREA) 

National Genetic Resources Center 

Dhamar 

Yemen 

Email: maeen669@gmail.com 

 

NORTH AMERICA 

 

Ms Ida Chiara DE ROSA 

Permanent Mission of Canada to the Food and 

Agriculture Agencies of the U.N. 

Rome 

Italy 

Email: Ida.DeRosa@international.gc.ca 

Ms Priya BHANU 

Attorney-Adviser 
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附录 B 

获取和惠益分享技术及法律专家小组第六次会议议程 

 

1. 选举共同主席和报告员 

2. 通过议程及时间表  

3. 粮食和农业遗传资源获取和惠益分享 

4. “数字序列信息”与粮食和农业遗传资源  

5. 其他事项 

6. 通过报告 
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附录 C 

粮食和农业遗传资源获取和惠益分享: 

国家措施类型 

 

 措施 国家（示例） 扩展阅读 

要点 1：  机构安排 

1.1 机构职责 

1.1.1 单一机构负责获取

和惠益分享事宜 

 

一些国家选择委托单一

机构管理获取和惠益分

享措施 

(a) 主管粮食、森林和/或农业的单一机构 科摩罗1；贝宁2；荷兰（王国）3； 

葡萄牙4；保加利亚5；不丹6； 

越南7；格林纳达8；圣基茨和尼维斯9；

秘鲁10；洪都拉斯11； 

Humphries 等，

2021，p13f；

16ff；Hailu & 

Kamau，2022，

p243f；Mulesa & 

Westengen，

2020；国家生物

多样性中心， 

不丹，2018，p23 

(b) 主管环境的单一机构 南非；布隆迪12；埃塞俄比亚13； 

丹麦14；多米尼加共和国15； 

危地马拉16；阿拉伯叙利亚共和国17 

 

(c) 主管科学/技术的单一机构 乌干达18；新加坡19； 

(d) 总体负责各项生物多样性事务的单一机构 秘鲁20；哥斯达黎加21；埃塞俄比亚22 
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 措施 国家（示例） 扩展阅读 

1.1.2 多家机构共同负责

获取和惠益分享事宜  

 

一些国家选择委托多家机

构管理获取和惠益分享 

(a) 根据遗传资源类型*15 越南23；大韩民国24；爱沙尼亚25； 

津巴布韦26 

Humphries 等，

2021，p. 14f；

Trang, Ba Nguyen 

& Thu，2022，

p333；Lee & 

Cho，2022，

p380f 

(b) 根据商业或非商业利用 南非27；厄瓜多尔28 Humphries 等，

2021，p14f：

Kamau，2022a，

p168f；Cabrera 

Ormaza，2022，

p103ff 

(c) 根据（分）部门或研究领域 墨西哥；（参考资料）秘鲁；（参考资料）

大韩民国（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p14f； 

1.1.3 机构间协调制定获

取和惠益分享决策 

 

各国建立多种机制，协调

多家责任机构对获取和惠

益分享事宜的管理 

(a) 一站式方法 乌干达29；莫桑比克30；尼泊尔31 

巴西；32厄瓜多尔33；印度34； 

多米尼加共和国35 

Humphries 等，

2021，p16ff；

Otieno 等，

2017；获取和惠

益分享倡议，

2019；尼泊尔政府，

2014，p112；

Halewood，

 

* 例如《条约》附件 1/粮食和农业植物遗传资源多边系统，另见 2.1.7（a）。 
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 措施 国家（示例） 扩展阅读 

2015；Mozini，

2022，p79f；

Kamau，2022b，

p311f；Cabrera 

Ormaza，2022，

p104；多米尼加

共和国，

https://ambiente.go

b.do/autorizaciones

-ambientales-2/ 

(b) 协调委员会/理事会（补充或替代一站式

方法） 

南非36；法国37；肯尼亚38；不丹39 Humphries 等，

2021，p16ff；

Wynberg，

2017，pp198-

218；FRB，2020 
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1.2 主管机构、获取和惠益分享措施及程序等国家信息的提供  

 

各国采取不同方式，提供

关于主管机构、获取和惠

益分享措施及程序的信息 

（a）国家网站、门户网站、线上平台或信息门户网站 芬兰40；丹麦41；大韩民国42；

匈牙利43；喀麦隆44； 

马来西亚45；法国46； 

德国47；哥斯达黎加48； 

肯尼亚49；卡塔尔50； 

南非（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p17ff 

 （b）获取和惠益分享交换机制  ABSCH，2022 

 措施 国家（示例） 扩展阅读 

要点 2： 粮食和农业遗传资源的获取和利用 

2.1 需遵守关于获取的国家获取和惠益分享规定的遗传资源类别 

2.1.1 时间范围 关于获取的获取和惠益分享规定可适用于：   

(a) 如果有新用途，在获取和惠益分享措施生效前获取

的遗传资源 

马来西亚51  

(b) 在获取和惠益分享措施生效后获取的遗传资源 马耳他52；法国53； Winter，2022；

Greiber & 

Frederichs，2022 

2.1.2 提供国为原产国的

遗传资源或提供国已根据

《生物多样性公约》取得

的遗传资源 

“原产国”可以是：   

(a) 其生态系统和自然栖息地中存在该遗传资源的国家  Humphries 等，

2021，p23ff 

(b) 所驯化或栽培的物种发展出明显特征的国家 法国54；莫桑比克55； 

乌干达56 

Humphries 等，

2021，p24ff 
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(c) 驯化过程发生的国家 肯尼亚57 Humphries 等，

2021，p24 

(d) 驯化并长期生产遗传资源的国家 越南58 Humphries 等，

2021，p23ff 

(e) 在某一特定日期前，本土物种已在本国领土上出现的

国家 

澳大利亚59 Humphries 等，

2021，p24ff 

(f) 从国家领土、领海、专属经济区或大陆架分离出微生

物的国家 

巴西60；哥伦比亚61 Humphries 等，

2021，p24ff 

(g) 以上所有   

2.1.3 私人/公共持有的

遗传资源 

获取和惠益分享措施可：   

(a) 对公共和私人持有的遗传资源不做区分  多数国家  

(b) 仅适用于公共（国家/社区）持有的遗传资源 澳大利亚62 Humphries 等，

2021，p25，38 

2.1.4 遗传资源/生物资源 (a) 遗传资源  所有  

(b) 还包括生物资源 马来西亚；澳大利亚； 

印度；（参考资料）马耳他；
63南非（参考资料） 

 

2.1.5 遗传信息 (a) 与实体遗传资源的利用相结合   Bagley 等，2020，

pp 13–18。 
(b) 与实体遗传资源的利用相独立  不丹64  

 （c）无具体规定  多数国家  
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2.1.6 土著人民和当地

社区持有的遗传资源65 

 

许多国家要求获得持有遗

传资源的土著人民和当地

社区的同意 

获取和惠益分享措施可能需要：   

(a) 土著人民和当地社区的事先知情同意或批准及参与 南非66；马来西亚67；肯尼

亚68；秘鲁69；西班牙70；

菲律宾；（参考资料） 

马拉维；（参考资料） 

纳米比亚（参考资料） 

Kamau，2022a，

p172f.；Kamau，

2022c，p362ff.；

Kamau，2022b，

p290f.；Cabrera 

Ormaza，2022，

p110f.；Silvestri，

2022b，451f 

(b) 遵守社区协定/习惯法  印度尼西亚71； 

（马达加斯加？） 

 

(c) 土著人民和当地社区没有“充分”利用遗传资源或拒

绝根据“合理商业条款和条件”授予许可 

赞比亚72； 

肯尼亚（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p27；

Kamau 2022b，

p281f 

2.1.7 特定遗传资源的

豁免 

 

许多国家的获取和惠益分

享措施不适用于特定的粮

食和农业遗传资源/相关

活动 

以下情况可能无需适用获取和惠益分享措施： 

(a) 获取和惠益分享受专门国际文书管理的遗传资源 

马来西亚73；法国74 Silvestri 2022a，

p53，55；

Humphries 等，

2021，p28f。 

（a.1）由《条约》附件 1/多边系统管理的粮食和农业

植物遗传资源 

阿根廷75；秘鲁76； 

菲律宾；（参考资料） 

不丹（参考资料）  

Kamau，2022c，

pp355，359，

370；Mahop，

2022，p468 

(b) 受知识产权保护的植物品种  葡萄牙77；乌干达78； 

肯尼亚79 
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(c) 来自驯化或栽培物种的遗传资源 阿根廷80；法国81 Silvestri，2022a，

p53；Mahop，

2022，p468 

(d) 作物野生亲缘种 法国82 Humphries 等，

2021，p29 

(e) 林业遗传资源 法国83 Humphries 等，

2021，p29 

(f) 培育用作研发模型的生物材料 摩洛哥84 Humphries 等，

2021，p29 

(g) 特定类别的遗传资源，如渔业和动物遗传资源 西班牙85 Silvestri，2022b，

449f 

(h) 由政府处理的粮食和农业遗传资源 澳大利亚86 Humphries 等，

2021，p29 

(i) 按个案处理，如公共非原生境资源库中的遗传资源 例如， 

在澳大利亚的联邦区87； 

印度88 

Humphries et al., 

2021, p29, 38 

(j) 实验室为防范、监测和应对动植物健康和食品安全风

险收集的遗传资源 

法国89 Humphries 等，

2021，p33；

Mahop，2022，

p468 

(k) 通常作为商品交易的生物资源 印度90  

(l) 独立于遗传资源获取的衍生品 越南91；马耳他92 Trang, Ba Nguyen 

T. & Thu, 2022, 

p329 
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2.2 触发/不触发获取和惠益分享义务的活动 

获取遗传资源用于利用，可能触发获取和惠益分享义务。 

2.2.1 粮食和农业遗传

资源相关活动的豁免 

一些国家规定（明示或默示），粮食和农业遗传资源相

关活动可免于承担获取和惠益分享义务： 

  

(a) 不以研发为目的的农业活动 马来西亚93 Humphries 等，

2021，p31 

(b) 使用遗传资源生产农产品，以供销售 南非94 Humphries 等，

2021，p29f 

(c) 使用遗传资源作为商品，以供最终消费 马耳他95；孟加拉国96； 

菲律宾97 

Humphries 等，

2021，p29f；

Mozini 2022，

p78 

(d) 淡水或海水养殖活动，涉及淡水和海洋物种， 

生产样本以供消费 

南非98；澳大利亚99； 

马来西亚100；西班牙101 

Humphries 等，

2021，p31；

Kamau，2022a，

p168 

(e) 收集遗传资源，供公共资源库使用或在农业或林业

中用于进一步培育  

挪威102 Humphries 等，

2021，p31 

(f) 收集亲本，用于水产养殖  澳大利亚 

（对“生物材料”实施管理） 

Humphries 等，

2021，p30 

(g) 收集植物繁殖材料，用于繁殖 澳大利亚 

（对“生物材料”实施管理） 

Humphries 等，

2021，p30 
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(h) 种子和森林植物的生产和销售 西班牙103 Humphries 等，

2021，p31 

(i) 出于保护目的，收集并在非原生境资源库中保存样本 西班牙104 Humphries 等，

2021，p33 

(j) 除用于研发外，将生物资源作为商品进行交换 印度105；纳米比亚；（参考

资料）不丹（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p30 

(k) 将畜产品作为常规消费品进行销售 孟加拉国106 Humphries 等，

2021，p30 

2.2.3 特定用户群体所

开展活动的豁免 

 

一些国家针对特定用户

群体开展的活动免除获

取和惠益分享义务/规定

简化程序 

特定用户群体开展的以下活动享受豁免：   

(a) 作为传统和习惯做法在土著人民和当地社区之间进

行的交换 

马来西亚107；肯尼亚108；

纳米比亚；（参考资料）

厄瓜多尔（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p33；

Kamau，2022c，

p359；Kamau，

2022b，p278 

(b) 土著人民和当地社区之间交换遗传资源/传统知识，

供自身消费 

危地马拉109；乌干达110；

纳米比亚；（参考资料）

不丹（参考资料） 

 

(c) 某地区的当地人口和社区，包括种植户和养殖户

（除非其希望获得知识产权） 

印度111  

(d) 小规模农民在农业、园艺、家禽养殖、奶牛养殖、

畜牧业或养蜂业中采取的常规养殖或传统做法 

马来西亚112  

(e) 农民、牧民和渔民根据传统生活方式获取和利用遗

传资源 

中国113  
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(f) 国家认可的研究组织和此类组织的国外合作者进行

的非商业研究，除非意图发生变化  

印度114；纳米比亚；（参考

资料）南非；（参考资料）

乌干达（参考资料） 

 

(g) 教育机构开展的研究 肯尼亚115 Kamau, 2022b, 

p303 footnote 147 

(h) 用户群体网络内部进行的交换 印度116 Humphries 等，

2021，p33 

2.3 获取和惠益分享措施下适用的授权程序 

获取和惠益分享措施通常需要在获取和利用遗传资源之前获得事先知情同意并共同商定条件。  

2.3.1 简化批准程序 

 

各国可能在获取和利用

遗传资源之前要求获得

事先知情同意并共同商

定条件  

各国可能采取若干方式简化批准程序：   

(a) 针对粮食和农业遗传资源等特定遗传资源，无需获

得事先知情同意 

南非117 Kamau，2022a，

p168f。 

(b) 获取和利用之前需进行通报/登记，无需获得事先知

情同意。但在商业化、转让给第三方或改变原有意

图的情况下，需获得授权 

巴西118；法国119；南非120 Mozini，2022，

p74，76；

Humphries 等，

2021，p35；da 

Silva & de 

Oliveira，2018，

p1；Kamau，

2022c，p366；

Mahop，2022，

p468；Kamau，

2022a，p185f 
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(c) 针对《条约》附件 1/多边系统/第 15 条粮食和农业植

物遗传资源，应用《标准材料转让协议》 

《条约》各缔约方  

(d) 针对《条约》附件 1/多边系统/第 15 条粮食和农业植

物遗传资源以外的其他粮食和农业植物遗传资源，

应用《标准材料转让协议》 

南非（参考资料）  

(e) 针对（所有）生物资源/遗传资源的标准化获取条件 南非121；乌干达122； 

菲律宾123 

Humphries 等，

2021，p36 

(f) 事先知情同意框架，共同商定条件 秘鲁124 Humphries 等，

2021，p36；

Cabrera Ormaza, 

2019, p84 & 88, 

Cabrera Ormaza, 

2022, p106f, 

110；  Beck, 

2022, p497, 499ff 

2.3.2 特定活动的简化

程序 

各国为特定活动规定了简化程序，如：   

(a) 生计型消费和常规商业消费 菲律宾125  

 

(b) 不会产生衍生技术的针对农业生物多样性开展的科

学研究 

菲律宾126  

(c) 对遗传资源产品或繁殖材料进行非经济性利用的活动 巴西127 Mozini, 2022, 

p82, 84ff 

(d) 用于研发分类、保护或生物安全目的 西班牙128；法国129 Humphries 等，

2021，p33 
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(e) 在人类及动植物的生命和健康受到威胁的情况下，

研发治疗药物，保障粮食安全 

大韩民国130 Humphries 等，

2021，p36； Lee 

& Cho, 2022, 

381ff 

(f) 国家机构开展的非商业性研究 菲律宾131；印度132 Humphries 等，

2021，p34 

(g) 为非商业/纯科学目的获取遗传资源 阿根廷133 Silvestri，

2022a，p55 

(h) 分类、收集和预育种目的及研究项目 墨西哥134；南非135 Humphries 等，

2021，p33；

Kamau, 2022a，

p166f。 

 措施 国家（示例） 扩展阅读 

要点 3： 粮食和农业遗传资源相关传统知识的获取和利用 

3.1 传统知识定义 

 

国家（获取和惠益分享）

措施中关于传统知识有

多个定义。 

例如，“传统知识”定义包括：   

(a) 土著人民和当地社区逐渐形成的跨代际积累的知识 秘鲁136 Humphries 等，

2021，p39ff 

(b) 原住民的相关知识、经验和举措 越南137 Trang, Ba Nguyen 

& Thu, 2022, 

p337 

(c) 来自传统社区、个人或群体的不局限于一个特定专

题领域、技术或医疗领域的任何知识 

危地马拉138  
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(d) 成文知识体系中包含的代代相传的知识，包括农业、

环境或医学知识 

肯尼亚139  

3.1.2 不适用获取和惠

益分享措施的传统知识

（与粮食和农业遗传资

源相关） 

获取和惠益分享措施可能不适用于以下情况：  

(a) 无法归于一个或多个传统社区的传统知识 法国140  

(b) 其特性广为人知且在分享该传统知识的传统社区之

外被长期和反复使用的与遗传资源相关的传统知识 

法国141  

(c) 与某些可能有益于农业、林业或粮食及海产品的推

广方法相关的传统知识 

法国142  

(d) 与农产品和海产品的来源地和品质的明显特征相关

的传统知识和技能 

摩洛哥143  

(e) 权利持有人未充分利用的传统知识，或权利持有人

拒绝根据合理商业条款和条件授予许可的传统知识 

(f)  

赞比亚144；肯尼亚145 Humphries 等，

2021，p27；

Kamau，2022b，

p281f 

3.2 确定传统知识持有人 

 

各国为确定传统知识持

有人建立了不同程序 

协助确定持有人的措施：   

(a) 政府，确保已获得“相关社区”的事先知情同意 马拉维146  

(b) 公共实体，代表土著人民和当地社区与用户进行谈判 法国147；埃塞俄比亚148；

南非149 

Mahop，2022，

p470f；Hailu & 

Kamau，2022，

p257 

(c) 生物文化协定 印度150；肯尼亚151； 

厄瓜多尔（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p42 
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(d) 公共主管部门，协助确定知识持有人并监督协议 乌干达152； 

南非（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p42 

(e) 国家为确保已获得“相关社区”的事先知情同意实

施的干预（和提供的指导）  

越南153；马拉维154； 

乌干达155； 

南非（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p42f。 

   

3.3  获得土著人民和当地社区事先知情同意或批准以及参与的程序  

 为获得同意，以便获取/使用传统知识，获取和惠益分

享措施可包括： 

 Humphries 等，

2021，p43 

 (a) 与适用于遗传资源的程序相同； 见上文 2.3 Humphries 等，

2021，p43 

 (b) 许可程序（法律将传统知识作为知识产权加以保护）； 肯尼亚；秘鲁；南非； 

越南；赞比亚 

Humphries 等，

2021，p43 

 (c) 具备针对粮食和农业遗传资源的生物文化或社区协定； 例如：秘鲁；罗马尼亚；

南非；肯尼亚 

Humphries 等，

2021，p43；

Cocchiaro & 

Rutert，p29–

40；Kamau，

2022b，p290f，

306 

 (d) 邻国土著人民和当地社区的参与/磋商。 肯尼亚156 Humphries 等，

2021，p44；

Kamau，2022b，

p306 
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 措施 国家（示例） 扩展阅读 

要点 4： 公正和公平的惠益分享 

4.1 惠益分享义务的范围 

惠益分享可能适用于直接或间接获取、收集、使用或获得且在原生境和非原生境条件下存在的遗传资源/传统知识 

4.1.1 时间范围 惠益分享可能适用于：   

(a) 获取和惠益分享措施生效后获取的遗传资源/传统知识 多数国家  

(b) 最新使用的在获取和惠益分享措施生效前获取的遗

传资源/传统知识 

马来西亚157  

4.1.2   惠益分享义务的

豁免 

获取和惠益分享措施可能免于承担惠益分享义务，如：   

(a) 不属于获取和惠益分享措施（获取条款）管辖范围

的资源 

见 2.1  

(b) 不被视为“利用”的活动 见 2.2  

(c) 传统农民及其合作社 巴西158 Humphries 等，

2021，p45；

Mozini，2022，

p86 

(d) 非商业性研究 澳大利亚159 Humphries 等，

2021，p45 

4.2 公正和公平 

4.2.1 确定惠益 获取和惠益分享措施可：   
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(a) 规定详细的惠益分享模式 印度160； 

南非（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p45 

(b) 授权主管部门根据个案确定惠益分享模式 卢旺达161；所罗门群岛162 Humphries 等，

2021，p45 

4.2.2 简化惠益分享 获取和惠益分享措施可针对以下情况规定简化惠益

分享，如：  

  

(a) 针对农业生物多样性开展的科学和非商业性研究 菲律宾163 Humphries 等，

2021，p45 

(b) 纯科研目的  阿根廷164 Silvestri，

2022a，p62f。 

(c) 针对森林遗传资源（推迟惠益分享安排，直至取得

育种结果） 

西班牙165 Humphries 等，

2021，p32 

4.2.3 分享粮食和农业

遗传资源产生的货币和

非货币惠益  

获取和惠益分享措施可能具体规定针对粮食和农业遗传

资源的惠益分享模式： 

  

(a) 关注和确定与粮食和农业部门特别相关的惠益 印度166；乌干达167；马来

西亚168；比利时（瓦隆大

区）169；赞比亚170 

Humphries 等，

2021，p48 

(b) 社区内部或社区之间交换粮食和农业遗传资源，作为

惠益维持粮食或生计体系 

交换，如印度171； 

肯尼亚172；传统使用， 

如埃塞俄比亚173 

Humphries 等，

2021，p49 

4.2.4 通过示范条款促

进惠益分享  

示例包括：   

国家惠益分享示范条款 贝宁174；喀麦隆175； 

法国176；南非177；不丹；

Humphries 等，

2021，p46 
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（参考资料）澳大利亚

（参考资料） 

4.3 受益方 

获取和惠益分享措施通常未详细界定受益方（应与其分享惠益的各方）或惠益的用途。然而，一些获取和惠益分享措施针对具体

情况规定设立国家惠益分享基金。 

4.3.1 国家惠益分享基金 获取和惠益分享措施可能针对以下情况设立惠益分享

基金： 

  

（a）遗传资源和传统知识的保护及进一步研究 南非178； 

不丹；（参考资料） 

厄瓜多尔（参考资料） 

Kamau，2022a，

p172f，200f。 

（b）支持社区保护举措 不丹（参考资料） 国家生物多样性

中心，不丹，

2018，p32；

Humphries 等，

2021，p47 

（c）支持土著人民和当地社区及传统农民可持续管理

和保护遗传资源，发展和维护多元化农业体系，加强遗

传资源的可持续使用 

巴西179； 

阿根廷（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p47f.；

Mozini，2022，

p86 

 措施 国家（示例） 扩展阅读 

要点 5： 合规与监测 

5.1 监测 

 (a) 针对粮食和农业遗传资源的检查站 如：不丹；（参考资料） 

爱沙尼亚；（参考资料） 

Humphries 等，

2021，p53 
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匈牙利；（参考资料） 

肯尼亚；（参考资料） 

大韩民国180 

 

 (b) 制定监测工具 印度（参考资料）  

5.2 用户国家合规措施 

5.2.1 一般合规措施 (a) 开展尽职调查的具体措施，以表明该国利用的遗传

资源是根据提供国的适用国家法律获取（前提是提

供国是《名古屋议定书》的缔约方） 

欧盟181 Humphries 等，

2021，p53 

(b) 具体措施，以确保该国使用的遗传资源是根据适用

国际协定获取，包括通过使用《条约》针对附件 1/

粮食和农业遗传资源多边系统的《标准材料转让协议》 

挪威182  

(c) 确定用户合规重点检查站 马来西亚183；南非184； 

不丹（参考资料） 

 

(d) 要求向检查站报告或生成获取许可 马来西亚185； 

大韩民国186；南非187 

 

(e) 要求检查站针对生成的许可以书面形式通知国家主

管部门或相关主管部门 

马来西亚188  

(f) 要求申请基于生物资源或传统知识的专利的任何个

人通报主管部门，说明该专利是否涉及土著遗传资

源或传统知识，或向主管部门提供证明 

马来西亚189；南非190  

(g) 要求申请植物育种者权利/植物品种保护的任何个人

提供相关主管部门的授权  

阿根廷；（参考资料）  

新西兰？  
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(h) 希望获取或商业化利用来自《名古屋议定书》缔约方

的外国生物资源或传统知识的任何个人有义务确保遵

守该缔约方的法律 — 如该缔约方需获得获取许可 

马来西亚191；大韩民国192  

(i) 检查站公报措施 马来西亚193  

(j) 允许相关主管部门调查违法行为的措施 马来西亚194；大韩民国195  

(k) 鼓励公平和公正分享惠益的措施 大韩民国196  

5.2.2 例外 无需适用用户国家合规措施的情况可包括： 

(a)  国家不主张或行使对遗传资源的主权权利197 

(b) 国家不是《名古屋议定书》的缔约方198 

(c) 国家没有制定获取措施199 

(d) 遗传资源是在《名古屋议定书》生效之前获取200 

(e) 遗传资源受专门国际文书管辖并根据此类文书规定

的目的进行使用201 

(f) 遗传资源作为商品进行交易和交换202 

(g) 无意中将致病遗传资源和有害生物引入一国203 

(h) 传统知识与已获取的遗传资源的利用无关 

(i) 活动不属于“利用”范围204 

(j)  对衍生品开展研发活动的衍生品与其所属遗传资源

之间不存在可确定的连续性水平205 

(k) 仅使用关于遗传资源的信息206 

(l) 在相关管辖范围外，存在利用情况207 

欧盟及成员国208 Winter，2022；

Greiber & 

Frederichs，2022 
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1 Loi sur l'acces aux ressources genetiques et connaissances traditionnelles de l'union des Comores, 2020, Art. 5. 

22 Direction Générale des Eaux, Forêts et Chasse/Ministère du Cadre de Vie et du Développement Durable 
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General de Desarrollo Forestal Sustentable, 21 February 2005 (4o, fracción III, Sección IV Colecta de Recursos 

Biológicos Forestales). Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos (Directorate General for Forestry and 

Soil Management) is responsible for permits for collection of forest biological and genetic resources. See 
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(accessed 13 October 2022). 
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designated CNA for the country responsible for all genetic resources. See 
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section 22 of Act 14 of 2013 and Bioprospecting, Access and Benefit-Sharing Regulations 2015 (BABS 
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附录 D 

关于获取和惠益分享措施对粮食和农业遗传资源使用和交换及惠益分享影响

的在线调查问卷草案 

 

A部分：基本情况 

1 请提供关于您本人和/或您所属或所代表机构的一些背景信息。请明确您回复
本调查所担任的职务。 

 第I组（遗传委成员/国家联络点或协调员）： 

• 粮农组织遗传委成员 

• 粮食和农业遗传资源委员会国家联络点 

• 粮食和农业动物遗传资源国家协调员 

• 粮食和农业水生遗传资源国家联络点 

• 森林遗传资源国家联络点  

• 粮食和农业植物遗传资源国家联络点 

• 粮食和农业生物多样性国家联络点 

• 《生物多样性公约关于获取遗传资源和公正和公平分享其利用所产生惠
益的名古屋议定书》国家联络点 

• 《粮食和农业植物遗传资源国际条约》国家联络点 

• 其他（请详述） 

 

第II组（利益相关方/用户社区）： 

• 政府间组织 

• 公共研究组织/学术界/大学 

• 基因库收集品 

• 农民组织 

• 渔民组织 

• 畜牧养殖户组织 

• 林业人员组织 

• 私营部门 

• 以个人身份回复，如研究人员 

• 其他（请详述） 

第III组（土著人民和/或当地社区）：  

可自愿提供详情 

2 请提供您所代表或您所属实体的名称和地址。  

 全称 

 名称 
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 实体名称 

 职能 

 街道 

 城市 

 邮编  

 国家 

3 我们能否联系您以获得进一步信息？ 

是/否 

 如果是，请提供联系方式： 

o 电话 

o 电子邮箱 

B.1部分：对粮食和农业遗传资源获取和惠益分享实施国家立法、行政和政策措施 

4 第I组：贵国是否制定了获取和惠益分享措施？ 

是/否/不知道 

如果是，是否要求获得事先知情同意？ 

是/否/不知道 

如果是，是否要求公平和公正地分享惠益？ 

是/否/不知道 

4 

bis 

第I组：贵国的获取和惠益分享措施是否适用于粮食和农业遗传资源？ 

是/否/不知道 

4 

ter 

第I组：贵国的获取和惠益分享措施是否要求遵守提供遗传资源获取的其他
国家的获取和惠益分享措施？ 

是/否/不知道 

5 第I组：贵国的获取和惠益分享措施是否包括针对（特定或所有）粮食和农
业遗传资源的特别条款？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，请明确贵国获取和惠益分享措施规定特别条款的遗传资源：  

 • 所有粮食和农业遗传资源  

• 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

 (b) 如果是，请明确特别条款的类型及其所适用的粮食和农业遗传资源：  
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粮食和农业遗传资源无需适用获取和惠益分享措施 

如果是，请具体说明相关粮食和农业遗传资源 

 

粮食和农业遗传资源和/或粮食和农业遗传资源相关活动的特别（如简化）授
权程序 

如果是，请具体说明程序、相关粮食和农业遗传资源和/或粮食和农业遗传资
源相关活动 

 

关于惠益分享的特别条款 

如果是，请具体说明条款及相关粮食和农业遗传资源 

 

针对粮食和农业遗传资源的其他条款 

如果是，请具体说明条款及相关粮食和农业遗传资源 

6 第I组：贵国的获取和惠益分享措施是否适用于私人持有的遗传资源？ 

是/否/不知道 

 

(a) 如果是，其是否也适用于私人持有的粮食和农业遗传资源？ 

是/否/不知道 

7 第I组：是否尝试告知利用粮食和农业遗传资源从事研发的利益相关方适用
于其粮食和农业遗传资源的获取和惠益分享措施？ 

是/否/不知道 

7 

bis 

第II组：您是否获悉适用于粮食和农业遗传资源的获取和惠益分享措施？ 

是/否/不知道 

 如果是，利益相关方如何获悉？ 

• 获取和惠益分享交流中心 （https://absch.cbd.int/en/） 

• 国家交流中心 

• 信息研讨会 

• 指南文件  

• 其他（如有，请详述） 

8 第I组：贵国是否曾经为研发目的的遗传资源使用发放过获取和惠益分享
许可？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，贵国为研发目的的粮食和农业遗传资源使用发放了多少份获取
和惠益分享许可？ 

 • ＜10 

• 11-50 

• ＞50 

• 不知道 

https://absch.cbd.int/en/
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 (b) 请具体说明贵国发放获取和惠益分享许可的粮食和农业遗传资源类型
（请具体说明所有适用情况）： 

 • 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

• 不知道 

B.2部分 针对土著人民和/或当地社区持有的遗传资源相关传统知识（传统知识）
适用获取和惠益分享措施 

10 第I组：贵国是否制定了获取和惠益分享措施，要求在获取由土著人民和/或
当地社区持有的传统知识时应获得其事先知情同意或批准及参与，是否确立
了共同商定条件？ 

是/否/不知道 

10 

bis 

第III组：贵国是否制定了获取和惠益分享措施，要求在获取传统知识时，
需获得贵国的事先知情同意或批准及参与，是否确立了共同商定条件？ 

是/否/不知道 

11 第I组：是否尝试告知利益相关方适用于传统知识的获取和惠益分享措施？ 

是/否/不知道 

如果是，如何告知？ 

• 获取和惠益分享交流中心（https://absch.cbd.int/en/） 

• 国家交流中心 

• 信息研讨会 

• 指南文件  

• 其他（请详述） 

11 

bis 

第II组和第III组：您是否获悉适用于传统知识的获取和惠益分享措施？ 

是/否/不知道 

如果是，如何获悉？ 

• 获取和惠益分享交流中心 （https://absch.cbd.int/en/） 

• 国家交流中心 

• 信息研讨会 

• 指南文件  

• 其他（请详述） 

12 第III组：您或您所在社区是否批准过他人获取传统知识？ 

是/否/不知道 

https://absch.cbd.int/en/
https://absch.cbd.int/en/
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 (a) 如果是，请说明您或您所在社区批准他人获取与遗传资源相关的传统知
识的次数。  

 • ＜5 

• 5-10 

• ＞10 

 (b) 您或您所在社区是否批准过他人获取与以下任何遗传资源相关的传统 
知识？（请具体说明所有适用情况） 

 • 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源  

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

12 

bis 

第I组：是否获得贵国土著人民和/或当地社区批准以获取传统知识？ 

 如果是，请说明获得土著人民和/或当地社区经批准以获取与遗传资源相关的
传统知识的次数。  

 • ＜10 

• 10-50 

• ＞50 

B.3部分 在土著人民和/或当地社区有权决定对此类资源的获取的情况下，遗传资
源获取措施的应用 

13 第I组和第II组：贵国是否采取措施，规定土著人民和/或当地社区有权决定
对其遗传资源的获取？ 

是/否/不知道 

如果是，贵国是否采取措施，旨在确保为获取土著人民和/或当地社区的遗传
资源需获得其事先知情同意或批准及参与？ 

是/否/不知道 

13 

bis 

第III组：贵国是否采取措施，规定您所在社区有权决定对其遗传资源的获取？ 

是/否/不知道 

如果是，贵国是否采取措施，旨在确保为获取您所在社区的遗传资源需获得
其事先知情同意或批准及参与？ 

是/否/不知道 

14 第I-III组：利益相关方是否知晓其在寻求获取土著人民和/或当地社区的遗传
资源时需与其进行磋商或获得其批准？ 

是/否/不知道 

 如果是，利益相关方如何知晓？ 

• 获取和惠益分享交流中心 （https://absch.cbd.int/en/） 

https://absch.cbd.int/en/
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• 国家交流中心 

• 信息研讨会 

• 指南文件  

• 其他（如有，请详述） 

15 第III组：您或您所在社区是否批准过他人获取您所在社区的遗传资源？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，请说明您所在社区批准他人获取其遗传资源的次数。 

 • ＜10 

• 10-50 

• ＞50 

 (b) 您所在社区是否批准过他人获取以下任何遗传资源？（请具体说明所有
适用情况） 

 • 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

C.1部分：交换经验 — 粮食和农业遗传资源 

16 第I-III组：您是否为研发目的使用或交换粮食和农业遗传资源？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，请具体说明（请具体说明所有适用情况）： 

• 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

 (b) 请明确您最了解或熟悉的粮食和农业遗传资源（请仅选择一项）： 

• 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

针对本部分其余内容，请仅针对您最了解或熟悉的粮食和农业遗传资源作答。  
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17 第I-III组：过去五年，您/您所属机构/您所在社区是否交换（提供或收到）
过粮食和农业遗传资源？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，平均每年交换多少次？ 

 (b) 如果是，平均每年交换多少个样本？ 

 (c) 过去五年，您与以下哪方交换（提供或收到）过粮食和农业遗传资源？
（请具体说明所有适用情况） 

 • 政府间组织 

• 国内公共研究组织/学术界/大学 

• 国外公共研究组织/学术界/大学 

• 国内土著人民/当地社区 

• 国外土著人民/当地社区 

• 国内基因库收集品 

• 国外基因库收集品 

• 国内私营部门 

• 国外私营部门 

• 国内个人，如研究人员 

• 国外个人，如研究人员 

• 其他（请具体说明） 

 (d) 交换是否根据获取和惠益分享措施进行？ 

 • 是，一直 

• 是，多数情况下 

• 有时 

• 很少 

• 从未 

• 不知道 

 (e) 如果是，谈判达成协议平均需要多长时间？ 

 (f) 协议达成后，平均需要多长时间才能获取粮食和农业遗传资源？ 

 

18 第I-III组：您是否因提供对粮食和农业遗传资源的获取而收到过任何货币或
非货币回报？ 

 

是/否/尚未，但预计是 

 如果是，请具体说明： 

• 能力建设/培训 

• 所提供粮食和农业遗传资源的研究/开发结果 
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• 技术转让或获取 

• 或非货币惠益（请具体说明） 

• 货币惠益（请自愿具体说明） 

19 第II组：您是否因收到粮食和农业遗传资源而提供以下一项或多项作为
回报？  

 • 能力建设/培训 

• 所提供粮食和农业遗传资源的研究/开发结果 

• 技术转让或获取 

• 或非货币惠益（请具体说明） 

• 货币惠益（请自愿具体说明） 

20 第I-III组：过去五年，您是否因获取和惠益分享措施而被拒绝获取粮食和农
业遗传资源？ 

 (a) 如果是，被拒绝的原因是什么？ 

 • 未收到答复 

• 收到答复，但未说明原因 

• 不存在获取和惠益分享措施或执行规定 

• 关于获取模式和/或惠益分享未达成协议 

• 未遵守适用规则和/或程序 

• 其他原因（请具体说明） 

 (b) 过去五年，您多少及多少百分比的获取请求被拒绝？ 

 (c) 获取粮食和农业遗传资源请求被拒绝的国家位于以下区域（请具体说明
所有适用情况）208： 

 • 非洲 

• 亚洲 

• 欧洲 

• 拉丁美洲及加勒比 

• 近东 

• 北美洲 

• 西南太平洋 

20 

bis 

第I-III组：您能否进一步介绍影响您和您所在社区能否获取粮食和农业遗传
资源的因素？ 

21 第I组：过去五年，贵国主管部门是否因获取和惠益分享措施而被拒绝获取
粮食和农业遗传资源？  

是/否/不知道 
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 (a) 如果是，请说明原因？ 

• 不存在获取和惠益分享措施或执行规定 

• 关于获取模式和/或惠益分享未达成协议 

• 其他原因（请具体说明） 

 (b )  过去五年，多少及多少百分比的获取粮食和农业遗传资源的请求

被拒绝？  

C.2部分：交换经验 — 传统知识 

22 第I-III组：您是否使用或交换传统知识？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，请具体说明传统知识适用的粮食和农业遗传资源（请具体说明

所有适用情况）： 

• 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

 (b) 请明确您最了解或熟悉的粮食和农业遗传资源（请仅选择一项）： 

• 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源 

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

针对本部分其余内容，请仅针对您最了解或熟悉的粮食和农业遗传资源相关传统知

识作答。 

23 第I-II组：过去五年，您/您所属机构/您所在社区是否交换（提供或收到）过

传统知识？ 

是/否/不知道 
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 (a) 如果是，平均每年交换多少次？ 

 (b) 过去五年，您与以下哪方交换（提供或收到）过传统知识？（请具体说

明所有适用情况） 

 • 政府间组织 

• 国内公共研究组织/学术界/大学 

• 国外公共研究组织/学术界/大学 

• 国内土著人民/当地社区 

• 国外土著人民/当地社区 

• 国内基因库收集品 

• 国外基因库收集品 

• 国内私营部门 

• 国外私营部门 

 • 国内个人，如研究人员 

• 国外个人，如研究人员 

• 其他（请具体说明） 

 (c) 交换是否根据获取和惠益分享措施进行？ 

 • 是，一直 

• 是，多数情况下 

• 有时 

• 很少 

• 从未 

• 不知道 

 (d) 如果是，谈判达成协议平均需要多长时间？  

 (e) 协议达成后，平均需要多长时间才能获取传统知识？ 

24 第I组和第II组：您是否因收到由土著人民和/或当地社区持有的传统知识而
提供以下一项或多项作为回报？ 

 

是/否/尚未，但预计会 

 • 能力建设/培训 

• 相关研究/开发的结果 

• 技术转让或获取 

• 或非货币惠益（请具体说明） 

• 货币惠益（请自愿具体说明） 
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25 第III组：您是否因提供传统知识而收到以下一项或多项作为回报？  

 • 能力建设/培训 

• 相关研究/开发的结果 

• 技术转让或获取 

• 或非货币惠益（请具体说明） 

• 货币惠益（请自愿具体说明） 

26 第 I-II 组：过去五年，您是否因获取和惠益分享措施而被拒绝获取传统知识？ 

 (a) 如果是，被拒绝的原因是什么？（请具体说明所有适用情况） 

 • 未收到答复 

• 收到答复，但未说明原因 

• 不存在获取和惠益分享措施或执行规定 

• 关于获取模式和/或惠益分享未达成协议 

• 未遵守适用规则和/或程序 

• 其他原因（请具体说明） 

 (b) 过去五年，您获取传统知识的请求有多少及多少百分比被拒绝？ 

 (c) 获取传统知识的请求被拒绝的国家位于以下区域（请具体说明所有适

用情况）：208 

 • 非洲 

• 亚洲 

• 欧洲 

• 拉丁美洲及加勒比 

• 近东 

• 北美洲 

• 西南太平洋 

26 

bis 

第 I-III 组：您能否进一步介绍影响您能否获准获取传统知识的因素？  

27 第 I 组和第 III 组：过去五年，获取贵国传统知识的请求是否因为获取和惠

益分享措施而被拒绝？ 

是/否/不知道 

 (a) 如果是，请说明原因？  

 • 不存在获取和惠益分享措施或执行规定 

• 关于获取模式和/或惠益分享未达成协议 

• 其他原因（请具体说明） 

 (b) 过去五年，获取传统知识的请求中多少及多少百分比被拒绝？ 
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D 部分：获取和惠益分享要点 

28 第I-III组：您是否熟悉粮农组织2019年出版物《获取和惠益分享要点：协助
各国国内实施粮食和农业各分部门遗传资源获取和惠益分享的要点—附说明
文件》（《获取和惠益分享要点》） 

是/否 

 (a) 如果是，您认为《获取和惠益分享要点》在指导获取和惠益分享政策制
定和实施相关互动方面是否发挥重要作用？ 

• 非常重要 

• 重要 

• 不太重要 

• 不重要 

• 不知道 

 (b) 如果是，请具体说明《获取和惠益分享要点》指导关于获取和惠益分享
政策制定和实施相关互动涉及的遗传资源。 

• 所有粮食和农业遗传资源  

• 粮食和农业动物遗传资源 

• 粮食和农业植物遗传资源 

• 粮食和农业水生遗传资源  

• 粮食和农业森林遗传资源  

• 粮食和农业微生物遗传资源 

• 粮食和农业无脊椎动物遗传资源 

• 不知道 

29 第I组：您在使用《获取和惠益分享要点》实施或制定获取和惠益分享措施
时，面临哪些挑战？ 
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附录 E 

文件清单 

工作文件 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/1 Rev.1 暂定议程和时间表 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/2 粮食和农业遗传资源获取和惠益分享 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/3 “数字序列信息”与粮食和农业遗传资源 

参考文件 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.1 获取和惠益分享技术及法律专家小组成员 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.2 Rev.1 获取和惠益分享：意见及建议 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.2 Add.1 获取和惠益分享：意见及建议 — 增编 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.3 “数字序列信息”对粮食和农业遗传资源保护和可持续

利用的作用：机遇和挑战 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.4 “数字序列信息”的作用：关于研究草案的意见及建

议 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.4 Add.1 “数字序列信息”的作用：关于研究草案的意见及建

议 — 增编 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.5 

 

粮食和农业动物遗传资源政府间技术工作组第十二届会

议报告  

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.6 粮食和农业水生遗传资源政府间技术工作组第四次会

议报告 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.7 森林遗传资源政府间技术工作组第七次会议报告 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.8 粮食和农业植物遗传资源政府间技术工作组第十一届会

议报告 — 预稿 

CGRFA/TTLE-ABS-6/23/Inf.9 文件清单 

背景研究文件 

第 70 号背景研究文件：适应粮食和农业遗传资源及相关传统知识明显特征的国家获

取和惠益分享措施调查。 

https://www.fao.org/3/cb6525en/cb6525en.pdf
https://www.fao.org/3/cb6525en/cb6525en.pdf
https://www.fao.org/3/cb6525en/cb6525en.pdf
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第 68 号背景研究文件：粮食和农业遗传资源“数字序列信息”探索性实况调查范围界

定研究 

其他文件 

获取和惠益分享要点：协助各国国内实施粮食和农业各分部门遗传资源获取和惠

益分享的要点—附说明文件 

 

https://www.fao.org/3/CA2359EN/ca2359en.pdf
https://www.fao.org/3/CA2359EN/ca2359en.pdf
https://www.fao.org/3/CA2359EN/ca2359en.pdf
https://www.fao.org/documents/card/en?details=CA5088EN/
https://www.fao.org/documents/card/en?details=CA5088EN/
https://www.fao.org/documents/card/en?details=CA5088EN/

